1. ПЕРЕКЛАД ЯК ВИД ЛЮДСЬКОЇ ДІЯЛЬНОСТІ. ЗАВДАННЯ ПЕРЕКЛАДОЗНАВСТВА

Найдавніші відомі людству письмові переклади:
· вавилонський переклад шумерського епосу „Гільгамеш” (ІІ тисячоліття до н.е.)

· переклади Біблії зі старовинної єврейської мови гібрім:

· переклад Сімдесятьох (Септуагінта) – 250 р. до н.е.

· переклад коптською мовою (Єгипет) – ІІІ-IV ст.

· переклад латинською (простонародний або Vulgata) – IV ст.

Школи перекладачів у давні часи:

· Багдадська школа (809-875 р.р.)

· Толедська школа (ХІІ-ХІІІ ст.)

· Школа в монастирі Вадстена (Швеція)

Міжнародна федерація перекладачів (FIT – Fédération internationale d’associations de traducteurs) (письмові перекладачі)
Міжнародна асоціація синхронних перекладачів (АІІС – Association internationale des interprètes de conférence). 
Перекладач повинен вільно володіти принаймні двома мовами, бути високоосвіченою людиною з широкими та багатосторонніми знаннями. Перекладач повинен добре розбиратися в предметі перекладу. Перекладач суспільно-політичного тексту повинен бути в курсі міжнародних подій, знати політичну систему, економіку, географію, адміністративний устрій країни тощо. Перекладач повинен вивчати культуру, історію, літературу інших народів і особливо народу тієї країни, з мови якого він перекладає. Він повинен знати побут і звичаї цього народу. 
Переклад як метод вивчення іноземної мови і переклад як вид людської комунікації (професійний переклад). Завдання перекладу як методу вивчення іноземної мови полягає у тому, щоб надати учневі чи студентові конкретні знання, які стосуються словника або найбільш типових граматичних форм або синтаксичних структур для наступного їх відтворення у реальному мовленні. При професійному перекладі текст оригіналу в тій чи іншій мірі спонтанно твориться мовцем або письменником у ситуації реального мовлення. І тому фрагменти такого тексту, вирвані зі свого мовного та ситуативного оточення (тобто мовного або ситуативного контексту), часто важко перекладати через їх неоднозначність.
Переклад – це складний вид міжмовної комунікації через посередника-перекладача. Він передбачає не тільки і не стільки механічну передачу слів та інших мовних одиниць, скільки передачу ідей,  уявлень і відношень, які є характерними для людей однієї нації і можуть бути абсолютно незрозумілими представникам інших національностей.

Перехід від мови до мови, від культури до культури стає можливим завдяки:

· існуванню загальні риси всіх людських мов на відміну від мов тварин. Наприклад, в людській мові канал для будь-якої мовної комунікації є вокально-слуховим; мовою людини можна легко творити і легко сприймати новостворювані повідомлення;
· зв’язку між мовою, реальною дійсністю та людським мисленням. Закони мислення, закони логіки для всіх народів Землі одинакові. Всі мови є засобами комунікації, кожна мова використовується для реалізації та формування думок людини, всі мовні одиниці зв’язані з явищами реальної дійсності, всі одиниці мовлення служать для передачі інформації слухачеві або читачеві.
В поняття „переклад” включають два явища: переклад як результат (Я прочитав переклад Дж.Байрона українською мовою) і переклад як процес (Він робить переклад з англійської мови на українську).

Предмет науки про переклад – це процес перекладу, який розглядається як вид комунікації з використанням двох мов через посередника-перекладача, і результат такого процесу. 

Моделювання
Теорії перекладу:

· трансформаційна теорія перекладу (Ю.Найда), 

· теорія закономірних відповідників (Я.Й.Рецкер),

·  семантико-семіотична модель (Л.С.Бархударов), 

· теорія рівнів еквівалентності (В.Н.Комісаров), 

· ситуативна теорія (В.Г.Гак)

Особливості перекладу як елемента комунікації з використанням двох мов через посередника-перекладача у порівнянні з іншими видами комунікації: 
· різноманітність перекладу. Переклад може здійснюватися в різних формах. Перекладатися можуть різні види текстів. Переклад може здійснюватися з будь-якої існуючої у світі мови на будь-яку іншу. 
· неможливість повного комплексного опису перекладу.
Загальна теорія перекладу досліджує проблеми, які характерні для перекладу загалом, незалежно від умов здійснення перекладу, жанрових особливостей тексту, що перекладається, та мов, які задіяні у конкретному акті перекладу. Завдання загальної теорії перекладу – сформулювати об’єктивні науково обгрунтовані принципи перекладацької діяльності.

Перекладацькі універсалії:

· інваріант перекладу, тобто те, що повинне залишатися незмінним в результаті процесу перекладу, і саме повідомлення, під яким мається на увазі інформація, призначена для передачі;

· відповідники (еквіваленти, аналоги, описовий переклад та контекстуальні заміни); 

· одиниця перекладу, під якою мається на увазі одиниця мовлення, яка вимагає самостійного рішення на переклад. У якості постійних (готових) одиниць перекладу виступають штампи, ситуативні кліше, терміни, приказки і образні вирази; 

· буквалізми (переклад по зовнішній, тобто графічній або фонетичній подібності між іноземним та українським словом або словосполученням, без врахування смислових відмінностей між ними);

· спосіб перекладу, який визначається як об’єктивно існуюча закономірність переходу від однієї мови до іншої у перекладацькій діяльності. Відомі два способи перекладу – знаковий і смисловий;

· інформаційний запас, тобто об’єм інформації, який асоціюється комунікантом з мовним знаком або позначеним ним об’єктом дійсності. Виділяється п’ять рівнів інформаційного запасу в залежності від об’єму інформації, яку несе дана мовна одиниця про означуваний предмет або явище.
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